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To Ae&IKO auTd £€xel vyivel yia va OIEUKOAUVEI TNV EMIKOIVWVIA MPOCWNwY MNou
MIAOUV EAANVIKA, cuunepIAauavouévmy napodxwy UNNPECI®V, NE NPOCPUYES KAl
METAVAOTEG, WG NPOC TNV aAvTaAAayrh VEVIK®OV NANpo@opiwy, KABWg Kal
nAnpo@opi®yv yia Oéuata diafiwong, oiTiong, Uyeiag Kal npooTaciag. XTo
Ae&ikd nepidaudvovTal eniong €101IKA KE@AAAIA yiA YUVAIKEG KAl AouvodeuTa
naidia.

This lexicon has been made to facilitate communication of Greek speaking
persons, including service providers, with refugees and migrants, for the
exchange of general information, as well as information on matters related to
living conditions, food, health and protection. Special chapters are included for
women and unaccompanied children.
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FENIKH ENIKOINQNIA
GENERAL COMMUNICATION

Tékildanina gisti
/ TekiAvTaviva ykioT! /

leia cag
Hello
Merheba

/ Mepxeunad /

Zuyyvaoun
Excuse me
Biborine

/ Mniunopive /

KaAnuépa Aundpuai
Good morning Sorry

Rojbas Xemginim

/ PoCundg / / Xepykiviy /
KaAd Bpddu MapakaAw
Good evening Please
Evarbas Kerem ke

/ EBappndg / / Kepéu ke /

AvTio

Goodbye

Bi xatiré te

/ Mni xaTip€ te /

(Zag) euxapioT®
Thank you

Spas dikim

/ nag vTikiy /

MapakaA®

You are welcome
Kerem ke

/ Kepéu ke /

Mwg cag Aéve;
What is your name?
Nave te ciye?

/ Napé Te toie /
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FENIKA Bi GISTI
Nai Oxi

Yes No

Eré Na

/Epé/ / Na/

ApioTepd A&&id

Left Right

Cep Rast

/ Toen / / Pdot /

Anod novu sioTg;

Where do you come from?
Tu ji ku yi?

/ Tou I kou i; /

NMéocwv xpovawyv €ioTe;
How old are you?

Tu ¢end saliyi?

/ Tou ToevT cali i; /

Aev cag kataAafaivow.
| don’t understand you.
Ez te fehm nakim.

/ EC 1€ pexp vakiy /

Agv yvwpilw.
| don't know.
Nizanim.

/ NiZaviu /

Ti KAVEeTE;
How are you?
Tu ¢idiki?

/ Tou TOI SIKi; /

MapakaAw kabioTe.
Please have a seat.
Keremkin ranin.

/ Kep€ukiv pouviv /

MiAGte EAANVIKA / AyyAIKG;

Do you speak Greek / English?

Tu bi Yanani / Ingilizi zani?

/ Tou uni louvavi / IvykiNiZi Zavi; /

MiAdte Apaiké / ®apoi;

Do you speak Arabic / Farsi?

Tu bi Erebi / Farisi zani?

/ Tou uni Epeguni / ®apioi Cavi; /

MiAd@Tte Zopavi / [6AAn yAwooa];
Do you speak Sorani / [language]?
Tu bi Soranft zani [ziman]?

/ Tou uni Zopavi Cavi [Qiuav]; /

MiAdte OupvTtou / KipuavTdi;

Do you speak Urdu / Kurmaniji?

Tu bi Ordé / Kurmanci zani?

/ Tou uni Oupdou / Koupuavtdi Cavi; /

Mnop® va £xw TNV NPocoxr cdg NAPAKAA®;

May | have your attention please?

Ji kerema xwe re bila bala te li ser min be?

/ Zi kepepa xi1oU pe YniAa pndAa e Al cgp PIv Pne; /

Mnopeite va pyou ypdayete auto;
Can you write this down for me?

Tu kani viya ji min re binivisini?

/ Tou kavi Bid & yiv pe umiviBioivi; /

©a kaAéow €vav digpunvéa.

I will call an interpreter.

Ezé bang tercumaniki-wergeriki bikim.

/ EC€ pnavyk 1epT{OUMAVIKi - OUEPYEPIKI PMiKIY /

BpiokeoTe oT.. [TonoBeoial.
You are in [location].

Li vir e... [cih].

/ N\ Bip .. [TQix] /

MapakaAw nepigévete €380 / €KEI.

Please wait here / there.

Ji kerema xwe re li vir bisekinin / li wir.

/ Z1 kepéua x100 pe A Bip ynioekiviv / Al ouip /

EAdTe péoa.

Come in.

Were hundir.

/ Ouépe xiouvTip /

MapakaAw nepiéveTe [xpoviké didoTnual.
Please wait [amount of time].

Ji kerema xwe re bisekinin [dem- wext].

/ Z1 kepEua x1oU PE UNIOEKIVIV [VTEU- OUEXT] /

MapakaAw eAdte Eavd alvpio / Tnv endusvn sRdoudda.

Please come back tomorrow / next week / after a few days.

Ji kerema xwe re sibé disa were / hefteya din.
/ Z1 kep€ua x1oU pe oluné ougpe / xepTéia vTiv /




FENIKA

Bi GISTI

MNapakaA® eAdTte Eavd To npwi / To andyesupa.
Please come back in the morning / afternoon.

Ji kerema xwe re nivro disa were / pist nivro.

/ Z1 kepépa x10U pe vipo vrica ouépe / mioTt vifpo /

MapakaAw eAdte Eavd YeTd and UEPIKEG NUEPEG.
Please come back after a few days.

Ji kerema xwe re ¢end roj sinda were.

/ Z1 kepéua x10U pe ToevT pol clolvTa ougpe /

NapakaA® npeuote / XaAapwoTe.

Please calm down / relax.

Ji kerema xwe re bisekinin / sakin bin.

/ Z1 kepépa xioU pe ynioekiviv / cakiv pmv /

MnopeiTe va PHE EUNICTEUTEITE.

You can trust me.

Tu kani baweriya xwe bi min bini.

/ Tou kavi ynaouepia xioU uni piv ynivi /

Meite pou 10 NPSPANUA cag.

Tell me what is bothering you.
Pirsgiréka xwe ji min re béje.

/ Mpoykipéka xioU dI piv pe pngle /

Ti cag ouvERn;

What happened to you?
Ci bi te digewime?

/ Tol uni T VTIKEOUIUE; /

Ti xpeidleorTs;

What do you need?
Ci ji te re lazime?

/ Toi &1 7€ pe Aadipe; /

Mw¢ ynopw va cag Bondnow;

How can | help you?

Cawa kanim alikariya te bikim?

/ ToloUa Kaviy aAikapia e unikiy; /

©a pEpw KANolov, o onoiog pnopei va ocag Bonbnroel.

I will bring someone who can help you.
Ezé yeki binim, ew kane alikariya te bike.
/ EZ€ 1€k1 pniviy eoU Kavé alikapia Te pnike /

AuoTuxwg, dsv ynopw va ocag BondRow.
Unfortunately | cannot help you.

Mixabin ez nikanim alikariya te bikim.

/ Mixauniv € vikaviy aAikapia Te pnikiy /

Eipai diknyépoc / yiatpdg.
| am a lawyer / doctor.
Ez parezerim / doktorim.

/ EC napélepip / vTokTépiy /

Eipal digpunvéag.

| am an interpreter.

Ez tercumanim-wergerim.

/ EC teptoupdviu - ougpykEPIY /

Eipal uneBuvog Tou KéEvTpou Pido&eviag / S10iknTIKSG undAAnAog.

| am a site manager / administrative staff.

Ez berpirsiyaré navenda mévanxané me/ karkeré idari.

/ EC unepnipoiapé vapBévrta yeBavxavé pe / kapképe IvTapé /

Aouleuw yia Tnv EAAnvikA kuB€pvnon.

| work for the Greek government.

Ji bo hukumeta Ytnan kar dikim.

/ Z\ uno XIoUKIOUMETA 10UVAV KAp VTIKIW /

AouAsUw yia TV acTuvopia / To oTpaTo.
| work for the the police / the army.

Ez parezerim / doktorim.

/ EC napélepip / vTokTodpiy /

AoulAelw yia Tnv Ynnpeoia Ynodoxng kai Tautonoinong.

| work for the Reception and Identification Service.

Ji bo xizmetén mévanén nu gebdl kirin G naskiriné kar dikim.
/ Z1 yno xi{u€tev Peavév vou KepnoUA KIpiV ou VAOKIPIVE KAp VTIKIY /

Aoulelw yia Tnv 'Ynatn ApuooTeia Tou OHE yia Toug MNpdoguyeg / pia Mn KuBepvnTiky Opydvwon (MKO).

| work for UNHCR / an NGO.

Ji bo gomiseriya bilind a ji bo mafén penaberan a YN/ Réxistinek ne Hukumeti-sivil (RS) kar dikim.
/ Mnapdits kopicapidie aleie calepydve peAAAE HOTTAXEVT VTAP OPoUpPE navaxavteykav / 1€k caleudve

vEipe vroAaTi (MKO) / Kap pikovdau /

MNa neploocdTePEC NANPOPOPIEC NNOPEITE VA MIAROETE UE TRV AoTuvodia / To oTpaTtd.
For more information you can talk to the police / the army.

Ji bo zédetir agahiyan tu kani bi esker / polés re biaxivi.

/ Z1 uno {evTeTip aykaxiav Tou kavi uni eokép / noAAég pe uniaxifi /
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FENIKA Bi GISTI

MNa nepiocdTePEG NANPOPOPIeg uNnopeiTe va WIAROETE ME TNV Ynnpeoia Ynodoxng Kai Tautonoinong.
For more information you can talk to the Reception and Identification Service.

Ji bo zédetir agahiyan tu kani bi xizmetén mévanén nu qebdl kirin ( naskiriné re biaxivi.

/ Z1 uno ZevTeTip aykaxiav Tou kavi uni xi{uETev peRAvev vou KeEPMoUA Kipiv ou vaoKipivé pe yniaxiBi /

MNa nepiccdTeEPEG NANPOPOpPieg unopeite va PIARCeTE Pe Tnv 'YnaTtn Appooteia Tou OHE yia Toug
Npdéopuyeg / pia MKO.

For more information you can talk to the UNHCR / an NGO.

Ji bo zédetir agahiyan tu kani bi gamiseriya bilind a ji bo penaberan a YN / Réxistinek ne Hukumeti-sivil
(RS) biaxivi.

/ Z1 uno {evTeTip aykaxiav Tou kavi uni Kouiogpia pyniAivt a i yno nevaunépav a YN / PexioTivek ve
XIOUKIOUUETI-OIBIA (PX) uniaxiBi /

AuTH n unnpeocia npoo@EpeTal dwWpPEeAv.

This service is provided for free.

Ev xizmetana belasin / hemi xizmetén ku li navenda mévanxané dibin belasin.

/ EB xiCuétev unedoiv/ xepi xipétev Kou Al vaBévrta yeBavxavé vripniv BeAdaoiy /

‘OAeg ol UNNPECIEG NOU NAPEXOVTAl OTO KEVTPO pIAoeviag ival dwpedv.
All services provided in the camp are for free.

Hemi xizmetén ku li navenda mévanxané dibin belasin.

/ Xepi xiCugtev kou A vaBévra peBavxave vripniv BeAdoiv /

Mnopeite va Bpeite Tpdneda / Taxudpopeio oT.. [ronoBeoial.
You can find a bank / post office at [location].

Tu kani bangayé / postexané li vir bibini... [cih].

/ Tou kavi yndvkag / nooctexave Al Bip yniymivi.. [tCix] /

Mnopeite va BpeiTe colnep PAPKET oT.. [TonoBeaia].
You can find a supermarket at [location].

Tu kani super marketé li vir bibini.. [cih].

/ Tou kavi counegp PHApKeTE Al Bip ynipmivi.. [1ix] /

MnopeiTe va nepnaTtioeTe yia va ndTe or... [TonoBeoia].
You can walk to go to [location].

Tu kani bi linga bimesi heri.. [cih].

/ Tou kavi pni Aivykd uniusol xepi.. [1Cix] /

Mnopecite va ndpete Ta&i / To Aewgopeio [apiBudéc] yia va ndte oto [TonoBeoial.
You can take a taxi / bus [number] to go to [location].

Tu kani teksi / bas'é-otoblsé bigri [hejmar] ji bo bigi [cih].

/ Tou kavi Tekoi / uynag'é-otounovos umykpi [xeCuap] & yno unitol [Tdix] /

Na npocéxeTe.

Take care.

Li xwe migate be.

/ Al X100 pikatéune /










XPONOZ

TIME
Dem

/ Ntey /

Aentd Xpoévog

Minute Year

Hardem Sal

/ XioupvTép / /Za\/

Qpa XOeg

Hour Yesterday

Saet Doh

/ Zagt/ / Aox /

Huépa TApepa

Day Today

Roj fro

/ Pol/ /lpo /

EBSoudda Aupio

Week Tomorrow

Hefte Sibé

/ XepT€ / / Ziung /

MnRvag [Ap1Budc] Mépeg npiv
Month [Number] days ago
Meh-heyv [Héjmar] roj pésta

/ Mex - xgif3 / / [XeCudp] pol néoTa /




XPONOZz

DEM

lavoudpiog ®deBpoudplog
January February

Cile Sibat

/ ToI\é / / Ziunar /
MdpTiog Anpiliog

March April

Adar Nisan

/ Avtdap / / Nicav /

Mdiog loUviog

May June

Gulan Plsper -Heziran
/ TkiouAdyv / / Nouonép - Xedipdv /
loUAIog AulyouoTog

July August

Tirmeh Tebax

/ Tipuéx / /I\ov - Pelunép /
TenTtéuPpiog OKTWPpPIOG
September October

flon - Rezber Cotmeh

/ INOvV - Pelunép / / TloTuéx /
Noguppiog Aekéuppiog
November December

Sermawez - Tesrin
/ Zeppaouél - Teopiv /

Kan(n - Cileya pésin

/ Kavouv - ToiAéa neoiv /

AeuTépa TpiTn
Monday Tuesday
Dusemi Sésemi

/ NToucéu / / Zecéul /
TetrdpTn MéunTtn
Wednesday Thursday
Carsemi Péncsemi
/ Toapoéu / / MNevoéu /
Mapaokeun Td4pparo
Friday Saturday
int Semi

/i / / Zepi/
Kupiakni

Sunday

Yeksemi

/ lekcéur /
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APIOMOI
NUMBERS
Héjmar

/ Xecduap /

‘Eva

Avo

One Two

Yek Dudu
/e / / NtouvTou /
Tpia Téooepa
Three Four
Sisé Car

/ Zi0€ / / Todp /
MévTe ‘E&l

Five Six

Pénc Ses

/ Nevtl/ /2eq/
EpTd OKT®
Seven Eight
Heft Heyst

/ Xeopt / / Xeiot /
Evvéa Aéka
Nine Ten

Neh Deh

/ Nex / / Ntex /




API®OMOI HEJMAR
‘EvTeka AwdeKa
Eleven Twelve

Yanzde - deh G yek
/ladvTex - vTEX Ou ieK /

Donzde - de G dudu
/ NTovlvTéx - vTE ou vToUuvTou /

AegkaTtpia

Thirteen

Sezde - de U sisé

/ ZedlvTe - VTE oU OI10€ /

AekaTtéooepa

Fourteen

Carde - de G gar

/ ToapvTé - vTe ou Toap /

Aekanévre

Fifteen

Pazde- de u pénc

/ NadvTté - vte ou nevtl /

Aekaggl

Sixteen

Sazde- de G ses

/ ZalvTe - vTE oU 0G /

Aekaes@Td

Seventeen

Huvde- de G heft

/ Xi1oUuBVTE - vTE OU XEPT /

AEKAOKT®

Eighteen

Hijdeh- de G heyst

/ Xi{vTéx - vTE ou XxegioT /

Aekaegvvéa Eikool
Nineteen Twenty
Nozdeh- de G neh Bist

/ NolvTéx - vTe ou vex / / Mniot /
TpidvTa TapdvTa
Thirty Fourty

Si Cel

/Zi1/ / Toeh\ /
MevivTa EEnvTa
Fifty Sixty
Pénce Sést

/ Mevtle / / Zeot /
‘EBdounvTa OydévTa
Seventy Eighty
Hefté Heysté

/ XepT€ / / XeioT€ /
Evevivta EkaTd
Ninety One Hundred
Nod Sed

/ Novt / / Zevt/










OIKOIrENEIA
FAMILY

Malbat

/ MaAundr /

loveig Olkoyéveia
Parents Family

Dé G bav Malbat

/ NT€ ou pnaf / / MaAundr /
AdeApig AdeAon
Brother Sister

Bira Xwisk

/ Mmpd / / Xiovok /

O Zudluyog H Zuluyog
Husband Wife

Hevjin (mér) Hevjin (jin)

/ XeBliv (uep) / / XeB&iv (Qv) /
MaTtépag MnTépa
Father Mother

Bav Dayik

/ MnaB / / Ntdik /
MNaidi Mwpd

Child Baby

Zarok Pitik-tGtik

/ Zapodk / / ThTiK - TouTik /




OIKOIENEIA MALBAT
Z4adeA@og ZadéApn

Cousin Cousin

Pismam Dotmam

/ Thoudu / / Ntotudu /

Ociog Ocia

Uncle Aunt

Xal - mam - ap Xalti - amoj

/ XaA - yap - an/

/ Xakti - audl /

Avipi6¢

Nephew

Xwarzé - birazé

/ Xioudpde - pnipdle /

Aviyida

Niece

Xwarzé - birazé

/ Xioudpde - pnipddle /

Mannoug
Grandfather

Kal - bapir

/ KaA - ynanip /

MNayia
Grandmother
Pir - dapir

/ Mp - vranip /

Eyyovog
Grandson
Nevi (kur)

/ NeBi (koup) /

Eyyovi
Granddaughter
Nevi (keg)

/ Nefi (ketg) /

Ayopli KopiTol

Boy Girl

Kur Keg-qiz

/ Koup / / Ketg - kil /
AvTpag lFuvaika

Man Woman

Mér Jin

/ Mep / /Ziv/










MEZA META®POPAZ

MEANS OF TRANSPORT

Navgina veguhastiné

/ NaBykiva BeykiouxaoTive /

AuTokivnTto Tpévo

Car Train
Seyare - otomobil Trén

/ Zeiapgé-oTopounil / / Tpev /
Ta&i MAoio

Taxi Boat

Taksi Kesti

/ Ta&i/ / KeoTi /
Aew@opeio AgponlAdvo
Bus Airplane

Bas - otobus
/ Mnag-otounoug /

Balafir - teyare
/ MnaAaip - Teiapg /
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STEFTAZH / MH AIATPOO®IKA EIAH
SHELTER / NON-FOOD ITEMS

Xani / tista nayén xwarin

/ Xavi / TioTd vaiv xioudpiv /

[Ovoua / opydvwon / popéacg] Ba cag dwoel oknvr / kovTéivep / dwudTio.
[Name / organization / actor] will assign a tent / container / room for you.
[Nav / réxistin/ barkés] wé cadiré - kon bide we / konteyner / ode.

/ [NaB / pexioTiv / unapkeg] oué ToavTip - Kov univre oug / kovteivep / ovTE /

Mnopeite va AdBeTe [eid0¢] eKei.
You can receive [item] there.

Hun kanin li vir [tist] bigrin.

/ Ouiv kaviv N Bip [TioT] pniykpiv /

MapakaAw nePINEVETE NEXPI AUpPIO.

Please wait until tomorrow.

Ji kerema xwe re heta sibé bisekinin-li bende bin.

/ Z1 KepePA XOUE PE XETA CIUNE PNICEKIVIV - NI UNEVTE pniv /

MapakaAw eAdTe Eavd apydTtepa yia va AdBete [eidog].

Please come back later to receive [item].

Ji kerema xwe re pist re disa werin ji bo ku [tist] bigrin.

/ ZI KEpEPA XOUE PE NIOTPE VTica ougplv {1 uno Kou [TIoT] uniykpiv /

MnopoUue va cag ddooupe pévo [apiBudc] Tepdxio / a.
We can give you only [number] item(s).

Em kanin tené ewqas [héjmar] bidin we.

/ Eu kaviv Téve soUkag [xe&udp] univtiv oug /




ITEFAZH / MH AIATP. EIAH XANT / TISTA NAYEN XWARIN

KdOe dtopo 8a napaldfer éva tepdxio.

Each person will receive one item.

Her kesik kane yek parcgeki hilde - bigre.

/ Xep KEOIK KAVE IEK NAPTOEKI XIAVTE-UNIiyKpe /

Moiog eival o ap1Budg Tou avrtioknvou / kovTéivep / dwuartiou oag;
What is your tent / container / room number?

Héjmara cadiré-kon / konteyner / oda we ¢cende?

/ Xeludpa ToavTipe-kov/KovTeivep/ovTd oug ToévTe; /

H diavoun npayparonoigital oTi§ [wpa] kdOe pépa / efdoudda.
Distribution takes place at [time] every day / week.

Tén belavkirin [saet] her roj / hefte.

/ Tev unehaBkpiv [cagT] xep pol / xepTE /

Zuyvoun, dev napéxoupe [eidog]. Mapéxouue poévo [gidog].
Sorry, we do not provide [item]. We only provide [item].
Mixabin em nadin [tist]. Em tené didin [tist].

/ Mixauniv gy vavTiv [TioT]. Ey Téve vTivTiv [TioT] /

ZUYyVWun, 8ev €xel Peivel TinoTa.
Sorry, there is nothing left.
Mixabin tistik nemaye.

/ Mixauniv TioTik véuaie /

©a yivel AAAn diavoun auplo.

There will be another distribution tomorrow.
Sibé wé disa belav bikin.

/ Ziuné oué vrtioa ynélaf unikiv /

©a yivel AAAn diavoun Tnv dAAn eBdoudda.
There will be another distribution next week.
Hefta din wé carik din belav bikin.

/ Xe@1d vTIv oUE€ TZapik vTIV unéAaf pnikiv /

©a yivel AAAn diavoun TNV [nuépal.

There will be another distribution on [day].

Hefta din wé carik din belav bikin / di [rojé] da.

/ Xe@Td vTiv oug Tapik vTiv unélaf unikiv / v1i [polé] vta /

MapakaAw, nepiyéveTe Tn cgipd cag.

Please wait for your turn.

Ji kerema xwe re li benda dora xwe bin.

/ Z1 KepEPa XoUE pe Al unevtd vrépa xoué pniv /

(Aev) Yndpxel ouvdeon oT1o AladikTuo £8w.
There is (no) Internet connection here.

Li vir sebeka interneté heye (tuneye).

/ A\ Bip cgunekd IvTEpVETE ToUvElE /










EIAH

I TEMS
Tist

/ TioT /

Tknvn Pouxa

Tent Clothes
Cadir - kon Cil

/ ToavTip - kov / / TQN/
KouBépTa Moukduico
Blanket Shirt

Lihév - betani Islik - gumlek

/ Nix€R pneTavi /

/ IOAiK - YKOUUAEK /

TevTtévia MavTeAdvi
Sheets Trousers

Carsev Sal

/ Toapoéf / /Zah/
Ynvdéoakog dovoTa

Sleeping bag Skirt

Taré raketiné - razané Fistan

/ ToUpe pakeTive - paldve / / ®ioTav /
dépeua ManouToia

Dress Shoes

Kiras Sol - pélav - sekal
/ Kipég / / ZoA - neAdP - oekdA /




EIAH TIST
MNaAté MndéTeg

Coat Boots

Sako - palto Bot

/ Zako - naitéd / / Bot/

Favria Ounpéia
Gloves Umbrella
Destlepik Siwan

/ NTeoTAeik / / Zioudyv /
Kaného FuaAid

Hat Glasses
Sewqe Bercavk

/ Zeouke / / MnepTodPk /
KaokoA Aduna

Scarf Lamp
Salgerdan Lambe -¢ ira

/ ZaAykepvTadyv /

/ Aauné - Toipa /

Ecwpouxa MeTo€Ta
Underwear Towel

Bincil Destmal

/ Mmivtdih / / NTeoTUAA /
KdATtoeg Tanouvi
Socks Soap

Gore Sabdln

/ Tkop€ / / Zaunouv /
AnoppunavTiké KdpTta sim
Detergent Sim card
Deterjan- pésok Qerta sim

/ Ntetepldyv - nécok / / Képta oy /
Tapnoudv TnAépwvo
Shampoo Telephone
SampUan Telefon

/ Zaunoudv / / Tehepov /
OdovTéBoupToa MNava
Toothbrush Diaper

Firca didana Pacgé zarokan

/ ®iptod vrivrdva /

/ Natoe lapdkav /

OdovToKpeua

Toothpaste

Merhema - krema didana

/ Mepxéua - kpgua vTividva /

AvTnAiakn Kp€ua
Sun cream

Krema rojé-tavé

/ Kpéua polé-tapé /

XapTi vyeiag

Toilet paper

Kaxeza destavé

/ Kaxéla vreotdfe /

EvropoanwOnTikd
Anti-mosquito cream
Dermané mésan

/ Nteppdve pyeodv /










2ITIZH
FOOD
Xwarin

/ Xiouapiv /

®daynTté napéxeral [apiBuég] popég TV nuépa.
Food is provided [number] times per day.

Rojé [héjmar] caran xwarin té dayin.

/ Polg [xeQuap] T¢apdv xiouapiv Te vTaiv. /

H enduevn diavoun ¢ayntou Oa yivel oTig [wpa].
Next food distribution will be at [time].

Carik din [saet] wé xwarin were belavkirin.

/ TZapik vTIV [0deT] oug xiouapiv ougpe puneAapkipiv /

‘EXeTe aAAepyia o€ KANOIA CUYKEKPIYEVN TPOPN;
Are you allergic to a specific food?

Alerjiya we ji bo xwariniké heye?

/ AXeplia oug Q1 uno xiouapivike x€ig? /

AuTé TO TPSPIYO gival XaAdA.
This food is halal.

Ev xwarina helal e?

/ EB xxiouapiv xeAéA €7 /

AuTé TO yeUpa Sev nepIEXEl XOIPIVO.

This meal does not include pork.

Di xwarina vi dani da gosté beraz tuneye.

/ NTI xiouapiva Bi TvdAvi vra ykéoTe unepdl Touvel /

AuTé To NoTd dev NePIEXEI AAKOOA.

This drink does not include alcohol.

Di vé vexwariné da alkool tuneye.

/ NTI Be Bexouapive via aAkodA Touvel /

(Aev) Mnopeite va eTolydoeTe paynTto pévol odaq.
You can / cannot prepare food on your own.
Hun (nikanin) kanin xwarina xwe bixwe ¢ékin.

/ Xouv (vikaviv) Kaviv xiouapiva x1oU pnixioU TOEKIV. /

H koudiva sival ekei.

The kitchen is there.
Asxane-metbax li wir e.

/ Aoxavé-petundx Ai Bip € /




OAICHTO
FOOD
Xwarin

/ Xiouapiv /

Bodivo Tupi

Beef Cheese
Gosté ga Peynir

/ TkooT€ yka / / Newvip /
KoTténouAo Youna
Chicken Soup
Mirisk Sorbe

/ Mipiok / / Zopuné /
Xoipivo Aaxavika
Pork Vegetables
Goste beraz Sewze

/ TkooT€ unepdl / / Zeoulé /
Woopi Matdarteg
Bread Potatoes
Nan Patates

/ Nav / / Natareg /
Pul Zdaxapn
Rice Sugar
Birinc Sekir

/ MnipivtC / / Zekip /
Zupapikd AAATI
Pasta Salt
Xwariné bi hevir Xwé-xo0é

/ Xiouapiva pni xeRip /

/ Xiouég - xog /

®dpouTa

Fruit

Meywe-féki

/ Meloug - @éki /

AAeUpl

Flour

Ard-arvan

/ ApvT - apPadv /

TokoAdTa
Chocolate
Cokolata

/ TookoAdTa /

Aadi

Oil

ROn-zeyt

/ Pouv - ZéiT /




NnoTo

DRINK

Vexwarin
/ Bexiovapiv /

Nepd Todi

Water Tea

Av Cay

/AB/ / Todi /

FdAa ZeoTo

Milk Hot

Sir Germ

/ Zip/ / Tkepp /

Kagég Kpuo

Coffee Cold

Qahwe Sar

/ Kaxoug / /Zap /
FEYMATA

MEALS

Dané xwariné

/ NTdve xiouapive /

Mpwivd Meonuepiavéd Bpadivé
Breakfast Lunch Dinner
Taste Navroj Siv

/ TacTé / / NaBpol / / 2B/
2KEYH

ITEMS

Firagé xwariné

/ ©iodke xiouapive /

Mipouvi MadTo

Fork Plate

Cetel Firag-sehen

/ ToeTéN / / ®ipdK - oexgv /
KouTtdAi MoTnpi

Spoon Glass

Kevci Qedeh-bardax

/ KefBroi / / KevTéx - ynapvtax /
Maxaipi Katcapdia

Knife Pot

Kér QuUsxane

/ Kigp / / Kiouoxave /







YTEIA
HEALTH
Tenduristi

/ TevroupioTi /

MapakaAw® nepIMEVETE TO YIATPO.

Please wait for the doctor.

Ji kerema xwe re li bende doktor bin.

/ Z1 kepépa x10U pe NI PNEVTA VTOKTOP pniv /

Mpénel va cag 3¢l yiaTtpog.

You need to see a doctor.
Hawceye doktor we bibine.

/ XeouTl€l VTOKTOP oUE pniunive /

Yndpxel évag yiaTpog eKei.
There is a doctor there.
Doktorik li wir heye.

/ NTokTépIK A Bip x€1 /

O yiatpdg Oa sival edw apydTepa cuepa / avplo.
The doctor will be here later today / tomorrow.
Doktor heri zéde iro / sibé wé i vir be.

/ NTokTép x€pi {évTe ipo / ciune ou€ A Bip une /

MNou aicBdveoTe névo;
Where do you feel pain?
Ku dera te diése?

/ Kou vtepa Te vTIEDE; /




YTEIA

TENDURISTI

Oa kaAéow acBevopdpo yia £0dq.

| will call an ambulance for you.

Ji bo te ezé ba-gazi ambulansé bikim.

/ Z1 uno te €€ una - ykadi aunouldvoe pnikiy /

‘EpxeTal éva acBevopodpo.
An ambulance is coming.
Ambdlansik té.

/ AunouAdvoik Te /

Mpénel va nag oe [unnpeoia uyeiag].

You need to go to the [medical service].
Gerek tu heri [xizmetén tenduristiyé].

/ TKEPEK TOU XEpI [xICUETEV TEVTIOUPIOTIE] /

©a yivelg KaAd.

You will be ok.

Tu yé bas bibf.

/ Tou i1g ynag pnipni /

H / 1o [unnpeoia uyeiag] ival dinAa ané autd To KTipio.

The [medical service] is next to this building.
[Xizmetén tenduristiyé] li kéleka vé avahiyé ye.
/ [Xiluétev TevrioupioTie] M keAéka aBaxie 1€ /

O yiaTtpdég ival dvtpag / yuvaika.
The doctor is a man / woman.
Doktor mér e / jin e.

/ NTokTép pyep e/ dive /

YNHPEZIEZ YTEIAZ
MEDICAL SERVICES
Xizmetén tenduristiyé

/ XICLUETEY TEVTIOUPIOTIE /

Narpég KAIvIKA
Doctor Clinic
Doktor - bijijk Klinik

/ NTokT6p - umdidk / / KAvik /
Noocokoépog Noocokoépua
Nurse Nurse

Hemsire (mér)
/ Xepoipe (pep) /

Hemsire (jin)
/ Xepoipe (Qv) /

dappuakeio
Drug store
Dermanxane

/ Ntepuavxavé /

Noookopeio
Hospital
Nexwesxane

/ Nexousoxave /

AcBevopdpo
Ambulance
Ambdulans

/ Aunouldvg /
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NMPOZTAZIA
PROTECTION
Parastin

/ [NapaoTiv /

‘ExeTe [vouiuonoinTiko €yypaeo];
Do you have a [documentation]?

[Pelga- gerta kanini] te heye?

/ [MeAdyka- kepTd kavouvi] Te XEi1; /

‘ExeTe padi cag kdnolo £€yypago nou va anodeikvUel TV TauTtdéTnTd oag;
Do you have any identity document with you?

Belgeke ku nasnameya te nisan bike bi tera heye?

/ MneAykEKe Kou vaovauéla Te vioav pnike uni Tépe xei; /

‘ExeTe unofBdAAel aiTnon yia dculo;

Have you applied for asylum?

Te seri li daxwaznameya ilticayé daye?

/ Te oepi M vraxoualvapeia IATIT¢de vTaig; /

‘ExeTe unofdAAel aiTnon yia olkoyevelakh enavévwon / yeTeykatdoTtaon;

Have you applied for family reunification / relocation?

Te seri li daxwaznameya hevgihandina malbaté - lam alsaml / mafé vecihikiriné - eaadet alttawtin daye?
/ Te oepi A\ vraxoualvapeia xeBykixavvTiva HaAUndTe - AauaAcdul / paeé Betdixikipive -
£AAVTETAATTAOUTIV vTaIg; /

H aitnon aculou gival dwpedv.

The application for asylum is for free.

Seri li daxwaznameya ilticayé dayin belase.

/ Zepi Al vitaxoualvapeia IATIT¢de vraiv pyneldoe /




NMPOZTAZIA PARASTIN

H aiTnon oikoyevelakig enavévwong / HeETEyKaTdoTaong eival dwpedv.

The application for family reunification / relocation is for free.

Seri li daxwaznameya hevgihandina malbaté - lam alsaml / mafé vecihikiriné - eaadet alttawtin dayin belase.
/ Zepi A\l vtaxoualvapeia xefykixavTtiva JaAundrte - Aay aAcdpl / pagpé Betdixikipive - eaavTeT
aAttaouTiv vTalv uneldoe /

©a evnuepwOdeite yia To pavrefou cag pye Tnv Ynnpeoia AcUAou.

You will be informed about your appointment with the Asylum Service.
Xizmetén ofisa ilticayé ji bo randeviya we wé agahdar bike.

/ Xiuétev opioca IATIT{de ¢ yno pavteouia oUg ouie ayKaxvTap Pnike /

Edv cag avayvwpicOei n 1816TnTa Tou npdcpuya, Oa cag doOei ddsia napapovig otnv EAAGSa.

If you are recognised as a refugee you will get a residence permit in Greece.

Eger hun wek penaber w erin naskirin, wé destira rlnistandiné - tkame ya li Y(nan bidin we.

/ EYKEP XOUV OUEK NEVAUNEP OUEPIV VAOKIPIV, OUE VTECGTOUPA POUVICTAVTIVE - IKAPE 1a Al louvdv pnivTiv oug /

H apuédia apxn gival n Ynnpeoia AcUlou / AcTuvopia.
The competent authority is the Asylum Service / police.
Berpirsiyar, Xizmetén ofisa ilticayé ye / polés e.

/ Mnepnipoidp, xiCueTév opioa INTITCAE 1€ / MOAEG € /

To Mpageio AcUAou / n acTuvopia Bpioketal edw: [5/von] [TnAépwvo].
The Asylum Office / police can be found here: [address] [phone number].
Xizmetén ofisa flticayé / polés li vir e: [navnisan][telefon].

/ Xiuetév opioca IATITCAIe / moAég NI Bip: [vaBvicav][teAepdv] /

Mpénel va ndte oT1o MNpageio AcUAou Tnv [nuepounvial. E3 gival n dietbuvon.

You should go to the Asylum Office on [date]. Here is the address.

Hewceye hun di vé [dirok - tarix] herin ofisa ilticayé. Navnisan - addres li vir e.

/ XeouTtlele xouv vTI Be [vTIpdK - Tapix] xepiv opica IATITag. NaBvicdv - avtvTpég M Bip € /

‘ExeTe SIKAiwpa va deiTe SIKnyopo.

You have the right to see a lawyer.

Mafé te heye tu parézriki bibini.

/ Ma@é te x€ie Tou napelépiki pynipnivi /

‘ExeTe 1O SiKaiwua va unoBdAeTe aitnon aculou.

You have the right to apply for asylum.

Mafé te heye tu serf li daxwaznameya ilticayé bidi.

/ Ma@g 1 x€ie Tou ogpi A vraxgalvapéia INTITCAs pnivTi /

OT18ANoTE You neite Oa napapeivel EYNICTEUTIKO.

Everything you share with me is confidential.

Tistiké tu ji min re béji wé di navbera me da vesarti bimine.

/ TioTéke Tou QI YIv pe pnédl, ou€ vTi vaBunépa pe vra BecapTi pynigive /

A1c0avBeite eAelBepa va pag dWoeTE TIG NANPOPOpPIEG Nou eNIOUYEITE.
Feel free to provide the information you wish.

Di agahi G malimatén ku bixwazi bidi me da tu serbesti.

/ NTI aykaxi ou gaAouudTev Kou pnixouadl univTi e VT TOU GEPUMEDTI /

‘EXETE KATAYPAPEI and TRV acTuvoia;

Have you been registered with the police?

Li ba poles we xwe tomarkiriye-qeyd kiriye?

/ A1 una noAAEG oug x10U TopdpKIpie - KEIVT Kipig; /

Mdéoa PéAn €xel n olkoyéveld cag; MoU BpiokeTal n oikoyéveld oag;
How many members does your family have? Where is your family?

Malbata te ¢end kes in? Malbata te li ku ye?

/ MaAundTa T TOEVT Keg Iv; / / MaAundTa e Al Kou Ig; /




NMPOZTAZIA PARASTIN

Alo0dveoTe acpalnig £dw;
Do you feel safe here?

Li vir tu ewleyi?

/ N1 Bip Tou e0UAE Ig; /

Edv aic0dveoTe 611 anelAfoTe pnopeite va ansuBbuvBeite oe [dTouo / apxn / opyavioud f opydvwon].
If you feel at threat you can address yourself to [person / authority / organisation].

Ku gef li te té kirin - tu di bin tehditéké dayi, tu kani béji ji [kes / rayedar / tevger / réxistin]

/ Kou yKe® Al TE TE KIPIV - TOU VTI UMV TEXVTITEVTEKE &ai, Tou Kavi unéd di

[kec / paievrap / 1eBykép / pexioTiv] /

MNa ta Oépara autd npénel va WIARoeTe Pe TNV Ynnpeoia AcUAou / acTuvouia.

For these issues you need to talk to the Asylum Service / police.

Ji bo va meselan hewceye tu Xizmetén ofisa ilticayé/ polés re biaxivi.

/ Zi uno Ba pyeoceAdv xeouTtléie Tou xICUETeV opioa INTITAE / noANEG pe pniaxifl /

MNa ta O€uata autd npénel va pIARoeTe Pe Tnv ‘Ynatn AppooTteia Tou OHE yia Toug MNpdoguyeg /
MKO [dvopual].

For these issues you need to talk to the UNHCR / NGO [name].

Ji bo va meselan hewceye tu gomiseriya bilind a ji bo mafén penabera YN / saziyén ne hukumi-sivil re
biaxivi SS [nav].

/ Zi uno Ba peoeAdv xeouTléle Tou Koulogpia uniAivr a &1 yno pdeev nevaunépa YN / caliev ve
XOUKOUWI - GIBIA pe pniaxiBi XX [vafB] /

Mnopeite va AdBeTe evnuépwon and Tig opddeg TnG 'Ynatng ApuooTeiag Tou OHE yia Toug Mpdopuyeg
nou BpickovTal oTo KEVTpO PIAo&eviag.

You can receive information from UNHCR teams present in the site.

Tu kani ji komén qomiseriya bilind a ji bo mafén penabera YN ku li navenda mévanxané ne agahiyan bigri.
/ Tou kavi {1 kKopév Koplogpia pmiAivt a 4 yno paeev nevaunépa YN kou Al vaBévta yefavxaveé
veaykaxiav pyniykpi /

Mnopeite va AdPete dwpedv vouikn / Wuxoloyikh / 1aTpikh unooTtripi&n andé tn MKO [évoua].

You can receive free legal / psychological / medical assistance from the NGO [name].

Tu kani xizmetén haqUki / psikolojik / alikariya tenduristi ji saziyén ne hukumi-sivil [nav] bistini.

/ Tou kavi x1I{uétev xoukouki / PikoAolik / alikapia TevrouploTi {I caliev ve xoukoupi - oIiA [vaB] pmioTivi /

BpiokeTal €dw: [1euBuvon][TnAépwvo].

It can be found here: [address][phone number].
Li vir e: [navnisan- adders][ telefon]

/ A\i Bip €: [vaBviodv- avrvrpec][TeAspdV] /







NOMIKEZ AIAAIKAZIEZ

LEGAL PROCEDURES

Pévajoya ganidni
/ NeBaloia kavouvi /

KaTtaypaen Aculo
Registration Asylum
Tomarkirin-geydkirin fitica

/ TouapKIpiV - KEIVTKIPIV / / IATiITdd /
OIlKoyeVEIaKA eNavévwon MeTteykatdoTtaon
Family reunification Relocation

Hevgihandina malbaté - lam alsaml
/ XeBykixavvTiva gaAundTe - Aay aAcduA /

Vecihikirin - eaadet alttawtin
/ BeTdixikiplv - eaQVTET AATTAOUTIV /

NOMIMOMNOIHTIKA EFTPA®A

DOCUMENTATION
Belgeyén gan(ni-yasayi
/ Mnelykeevkavouvi - 1aoarl /

KdpTta aitouvrog dculo

Asylum seeker card

Pelga-qgerta daxwaza ilticayé

/ MeAyka - képta vraxouala IATiTZds /

Ynnpeoiaké onueiowpa
Police note

Pelga - kaxiza a polés

/ MéAyKa - kaxida a noAég /

Adeia diapovig

Residence permit

Destdra runistiné - tkame

/ NTeoToUpa pouvicTive - IKdue /

XapTi

Paper

Pelg - kaxiz

/ MNeAyK - kaxil /

TautéTnTa ‘Eyypago
ID Document
Nasname Belge

/ Nacvaué / / Mnehyke /
AlaBaTtipio

Passport

Pasaport

/ Nacandpt /




g
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YMHPEZIEZ ZTHPIZHZ
SUPPORT SERVICES
Xizmetén alikariyé

/ XiCuetev alikapie /

latpikn BoriBeia
Medical aid
Alikariya tibbi

/ ANikapia Tiuni /

WuxoMoyikn BorOeia
Psychological aid
Alikariya psikolojik

/ ANikapia QikoAolik /

Nopikn Borifeia
Legal aid

Alikariya htqaqi

/ ANIKapia XOKoUKi /
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YAPEYXH, ANNOXETEYXZH & YTIEINH
WATER, SANITATION & HYGIENE
Sebeka avé legem G tenduristi

/ > eluneka a3 AeKEU ou TEVTOUPIOTI /

MnopeiTe va XxpnoIJONoIRCETE AUTAYV TNV [EyKATAGTAGN UYIEIVIG].
You can use this [facility].

Hun kanin viya bi kar binin [sersok - hemam].

/ XioUv kaviv Bia pni kap yniviv [ogpodk - xepdpu] /

AuTh n [eykaTdoTaon uyisivric] gival pévo yia dvtpeg / YUVAIKeG.
This is a separate [facility] for men / women.

Ev [sersoké- hemam] a tené ji bo méra / jina ye.

/ [Zepodk - xepdp] a Tevé & pno pépa / Qv ie /

AUTAOG 0 vepoxUTNG ival MOvo yia NAUGCIHO poUxwV / MIATwV.
This sink is only for washing clothes / dishes.

Ev cirné avé tené ji bo cil / feraq sUstiné ye.

/ EB 1oUpve aPé tevé & uno tQA / pepdk couoTive i€ /

Yndpxel {eoTd vepS and [dpa] Eéwg [wpal.
There is hot water from [time] to [time].
Ava germ [saet] ji heya [seat] heye.

/ ABa yképu [0agT] &I xéla [caET] xeie /

To npocwnikd gival eviuepo.

Staff is aware.

Personel-karker agahdarin.

/ MepoOVEN - KAPKEP ayKaxvTapiv /




YAPEYZIH, ANOX/ZH & YFIEINH SEBEKA AVE LEQEM U TENDURISTI

Kdnoiog Oa £pBel yia va To enidlopOwoel.
Someone will come to fix it.

Yeké were ji bo ¢ébike.

/leké ouépe Qi po Toéunike /

Oa evnuepwow TN d10iknon Tou Xwpou Ppilo&eviag.
| will inform the site administration.

Ezé idara mévanxané agahdar bikim.

/ EZ€ wTapd pyePavxaveé aykaxvtdp unikiy /

Eiote unslBuvog / -n / -o1 yia Tov Kabapioud auTAg ThG NEPIOXAG.
You are responsible to clean this area.

Ji bo paqijiya vé heremé tu berpirsiyari.

/ Z1 yno nakilia e xep€ue Tou unepnipoidpl /

NapakaA® KpATAOTE AUTAV TNV Nepioxh Kabapn.
Please keep this area clean.

Ji kerema xwe re vé heremé pak bihélin.

/ Z1 KepEua xou pe Pe XEPEUE MAK PNIXEAV /

O / n/ 10 [eykaTdoTaon uyieivig] gival npoofdocipog / -n / -o oT.. [dpa] Kal undpxel ENAPKAG PWTICUOG.
[Facility] is accessible at [time] and there is sufficient light.

Hun kanin herin [sersok-hemam]di vé [saet]é da téra xwe ronahi heye.

/ XouUv kaviv x€piv [cepodk-xeudp] vTi Be [cagT] € vra Tépa x1oU povaxi x€ie /

EFKATAZTAZEIXZ YTIEINHZ
FACILITIES

Sersok-hemam

/ > €000K-xeUa /

ToualAéTta NToUGg
Toilet Shower
Avdestxane - tOvalet Das

/ ABvTECTXAVE - TOUAAET / / Ntoug /
Mndvio NepoxuTtng
Bathroom Sink
Sersok Carn

/ Xepodk / / TZoupv /










KANONEZXZ KENTPOY ®IANO=ENIAZ
SITE RULES

Qandnén li navenda mévanxané

/ Kavouvev Al vaBevra yeBavxave /

O oTpaTtdg / n acTtuvopia BpiokeTal €3 Pévo yia va diac@alicel Tov VOUO Kadl ThV TA&n
Méoa OTIG EYKATAOTAOEIG.

The army / police is here only to ensure the law and order in the premises.

Esker / polés tené ji bo nizam G gan(né li nava wargehé bi ci binin li virin.

/ Eokép / noAAég Teveé {1 uno viddu 06 kavouve Al vaBa oudpykeExe uni T univiv Al Bipiv /

MapakaA® pnv aprvete Ta naidid cag xwpig eniBAsyn.

Please do not leave your children unattended.

Ji kerema xwe re bé ku hun li balé bin, zarokén xwe bernedin.

/ Z1 kepéua x1oU Pe UNE Kou Xouv Al unaAé pniv, {apdke x1oU unepvevTiv /

Eiote unslBbuvog / -n yia Ta naidid oag.
You are responsible for your children.

Ji bo zarokén xwe, hun berpirsiyarin.

/ Z1 uno {apokév xioU Xouv Pnepnipoidpiv /

MapakaAw oefacTeiTe TOUG KAVOVEG Nou cag 360nkav écov apopd Tn diapovh cag
oTo oiknua / kévtpo giAoeviag.
Please respect the house / site rules which have been given to you.

Ji kerema xwe re bila hurmeta we ji ganinén ku hatine dayin, ji bo mal / navenda mévanxané re hebin.
/ Z1 kep€pa x1oU pe PniAa XoUpUETA oUE {1 KAVOUVEV KOU XATive vTaiv, {I uno palA / vaBévra pefavxaveé

pe xéunmyv /

AuTé gival éva avoixté kéEvTpo @iAo&eviag. Mnopeite va eicépxecBde kal va e€€pxecOe eAelBOepa katd To

HeyaAUTepo HEPOG TNG NUEPAG.

This is an open camp, you can enter and exit with no restriction for the biggest part of the day.

Ev navenda mévanxané vekiriye. Hun kanin zédetiré rojé jé derkevin G bikeviné.
/ EB NaBévta MeBavxavé Bekipie. XioUv kaviv {evTeTipe polé vTépkefIv ou unikePive /




KANONEZX QANUNEN LI NAVENDA MEVANXANE

To kévtpo PiAo&eviag €xel dwudTia / KovTélvep / avTioknva.
This camp has rooms / containers / tents.

Li Navenda mévanxané ode / konteyner / ¢adir - kon hene.

/ A1 NaBévta MeBavxavé ovTé / KovTeivep / ToavTip-Kov xéve /

Mnopei va xpelaoTei va polpaocTeite To SwpATIO / avTioknvd ue AAAn oikoyévela / dtopo.
You may have to share your room / tent with another family / person.

Mimkune hun ode / cadir-koné xwe bi kes / malbatek din re parve bikin.

/ MigkoUve, xioUv ovTE / ToavTip - KOVE X10U Pni KeG / JAAUNATIK vTIV pe Ndpe unikiv /

Aev xpelddeTal va yoipacTeitTe To SwHATIO / avTioknvd cag ue AAAN oikoyéveia / AdTouo.
You don't have to share your room / tent with another family / person.

Hewce nake hun ode / cadir-koné xwe bikes / malbatek din re parve bikin.

/ XeouTl€ vAke, x1oUV OVTE / TOAVTIp - KOVE X100 uni KeG / JAAUNATIK vTIV pe ndpPBe pnikiv /

MNpénel va ka®apilete pévol oag 1o avtioknvd / dwudTié / KovTélvep odag.
You must clean your own tent / room / container.

Gerek hun ode/ konteyner/ cadir-koné xwe bixwe paqij bikin.

/ TkepEK x10UVv ovTE / KovTeivep / TOAVTIP - KOVE X10U PMNIXOUE nakil pnikiv /

MapakalAeicBe va pnv avdfete pwTiEG HEGa oTo KEVTPO PIAo&eviag.
Please do not set fires inside the camp.

Ji kerema xwe re agir li nava navenda mévanxané vénexinin.

/ Z1 kepgpa x10U pe aykip Al vaBa vaBévta yeRavxavé Bévexiviv /

MapakalAeicBe va unv neTdrte avapuéva Tolydpa oto £€3a®og.
Please do not throw burning cigarettes on the ground.

Ji kerema xwe re cixaré nevemirinadi navéjin erdé.

/ Zi kepépa xi1oU pe Tlixapg veBeuipavTi vaBediv epvTe /

2e AUTOV TO XWPO OV ENITPENETAI TO HAYEIPEMA.
Cooking is not allowed in this area.

Li vi clyi xwarin ¢ékirin gedexe ye.

/ A1 B1 TCit xoudapiv TOEKIPIV KEVTEXE IE /

Mnopeite va gopTioeTe To TNAEPWVS oag kel SwpPedv.
You can charge your telephone there, for free.

Ji kerema xwe re cixaré nevemirinadi navéjin erdé.

/ Z1 kepépa xioU pe TUxapé vePBeuipavTi vaBediv epvteE /

MapakaleioBe va unv Kaite okounidia, Eepd xépTa, dévrpa i KAadid. Yndpxel Kivduvog nupKayidg.
Please do not burn trash, dry plants, trees or branches. There is danger of fire.

Hun kanin li vir telefona xwe belas sarz bikin.

/ XioUv kaviv Al Bip TeEAe@dva xioU pneAdg capl unikiv /










EIAIKA OGEMATA IlNA NI'YNAIKEZ
SPECIAL ISSUES FOR WOMEN
Meseleyén taybet ji bo jinan

/ MeoeAgiev taiunet i uno divav /

O©£AeTe KATI 181QITEPO YIA £0AG;

Would you like something specific for yourself?
Tistiki taybeti ji bo xwe dixwazin?

/ TioTiki TaipneTi &1 yno xiou vrixouadiv; /

O©éAeTe KATI 1I81AITEPO YIA TO pwpd oag / Ta naidid oag;

Would you like something specific for your baby / your children?
Tistiki taybet ji bo zaroka/ pitik-tGtiké xwe dixwazi?

/ TioTiki TaipneT & pno apdéka/miTik-ToOTike xioU vTixouadi; /

MapakaAw koITAETe yia To ofpa pe Tn MnAs Koukida.
Please look for the Blue Dot sign.

Ji kerema xwe re li nisana xala sin mézeke-binére.

/ Z1 kepéua x100 pe Al vicdva xdAa oiv yeléke - pnivépe /

MéTe nepiyévete va yevvnBOei To pwpd oag;
When is your baby expected?

Zaroka te wé c¢i wext ¢é be?

/ ZapdKa TE OUE TOI QUEXT TOE ung; /

MéTe yevvOnke To pwpd oag;
When was your baby born?
Zaroka te ¢i wext ¢é b(?

/ Zapdka Te TOI OUEXT TOE pnovu; /




EIAIKA ©OEMATA IA TYNAIKEZ

MESELEYEN TAYBET JI BO JINAN

MpwTa Ta naidid Kai JETA ol YUVAIKEG.
Children first and then the women.
Pésiyé zarok pistre jin.

/ Neoie Lapdk niotpe Qv /

Yndpxel évag xwpog yia naidid / yuvaikeg ekKei.
There is an area for children / women there.
Ciyek li wir ji bo zarokan / jin'an heye.

/ TQiék i Bip &1 yno dapdkav / Qv av xéie /

Yndpxel évag Xxopog yia OnAacud eKei.
There is an area for breast feeding there.
Ji bo mijandiné cike li wir heye.

/ Z1 uno uilavrive 1like \i Bip x€ie /

Ta pwpd pnopouv va nAévovTtal o évav £181KO XWPO EKEI.

Babies can be cleaned / washed at a special facility there.

Ciki taybet heye ji bo sersoya zarokan.
/ TZiki TaipyneT x€ie {1 yno cgpaodia apokav /

EioTe ao@alng 3.

You are safe here.

Li vir hun di ewlahiyé da ne?

/ A1 Bip xouv vTI eoulaxie vTa ve; /

MNapakaAe anguBivete autd or.. [évoua / apxrj / opydvwon].

Please address this to [name / authorities / organisation].
Ji kereme xwe re herin ba.. [nav / rayedar / réxistin].
/ Zi kepgpa xioU pe xépiv pna... [vaB / paievrdp / pexioTiv] /

Edv xpeidleoTe peTeykatdoTtaon o€ dAAo xwpo piAo&eviag, autd pnopei va yivel.
If you need to relocate to another site this can take place.

Eger hewceti hebe tu kani bi¢i mévanxaneyeke din.

/ Eykép Xx€oUTZETI XEUME TOU KAVI PNiTOl peBavxaveéike vTiv /

Edv xpeidleoTe peteykardotaon oe dAAo xwpo piAo&eviag, autd dev pnopei va yivel.
If you need to relocate to another site this cannot take place.

Eger hewceti hebe tu nikani bi¢ci mévanxaneyeke din.

/ Eykép xeouTlETI x€une {1 Tou vikavi pnitol yeBavxaveéike vriv /










EIAIKA ©OEMATATIA
AZYNOAEYTOYZ ANHAIKOYX

SPECIAL ISSUES FOR
UNACCOMPANIED CHILDREN

Meseleyén taybet jib o zarokén békes
/ Meoeleiev TaineT i Uno CapOKeV UNEKEC /

Méocwv xpovwv eicai;
How old are you?

Tu ¢end saliyi?

/ Tou ToévT calil; /

MNou BpiokeTal o natépag / n unTépa cou; Mou BpiokeTal n olkoyéveld cou;
Where is your father / mother? Where is your family?

Dayik / bavé te li kunin? Malbata - aile te li ku ye?

/ Ntaik / yna€ e A kouviy; / / MaAundra - aile T Al Kou Ig; /

‘EX€IG ENAP UE TNV OIKOYEVEIA OOU;

Are you in contact with your family?

Bi malbata - aila xwe re diaxivi-gisa diki?

/ M yaAundra - aile x10U pe vTiaxiBi - KIod VTIKi; /

Edv aic®dveoai 611 aneileiocal, ansubuvoou orT.. [évoua / apxri / opydvwon].

If you feel at threat, address yourself to [person / authority / organisation].

Eger tu his diki ku tu di bin gefé dayi seri li.. [nav / rayedar / réxistin].

/ Ayydp exodg pikovi K€ vTap TAXVTIVTI, uné... [Eou / uaptld / caludv] popatleé kov /

Eical acpalig 8.
You are safe here.
Tu li vir ewleyi?

/ Tou NI Bip eoUAéi; /




Mnv ¢ofdoai.
Do not be afraid.
Netirse.

/ NeTipoe /

Edv cical kK&4Tw Twv 18 TV Kal Ta&IdeUeI¢ uévog / -n oou, o1 apxEG YNopoUV va o€ NPooTaTEPouv.
If you are under 18 and travelling alone the authorities can protect you.

Eger tu di bin 18’ de sali dayi @ tu bitené yi, rayedar kanin te biparézin.

/ ‘Eykep Tou vTI yniv 18 vTe oaAi vTai ou Tou PNITEVEL, paisvTap Kaviv Te pyninapedlv /

Edv sical KATw TwV 18 €TV Kail Ta&IdsusIg uévog / -n cou, undpxouv opyavicuoi / opyavwoeig nou
MnopoUv va o€ unooTnpigouv.

If you are under 18 and travelling alone there are organisations that can support you.

Eger tu di bin 18" de sali dayi G tu bitené yi, réxistin / sazi hene kanin alikariya te bikin.

/ ‘Eykep Tou vTI univ 18 vTe cali vrai ou Tou umitevél pexioTiv/ocadi kaviv alikapia Te pynikiv /

Yndpxouv dwpedv Eevwveg Siabgoipol yia naidid nou ta&idslouv péva Toug.
There are free shelters available for children travelling alone.

Ji bo zarokén bi seré xwe hatine, mévanxané belas hene.

/ Z1 uno Capdkev B’ oepé x10U xaTive, yeBavxavé pnélag xéve /

ARA®WOE TNV NPpAyHATIKA NAIKIO COU KAl Ta NPAYUATIKA CGTOIXEIQ GOU OTIC APXEG.
Declare your actual age and true personal details to the authorities.

Temen 0 agahiyén di derhegé xwe da ,é rast ji rayedaran re béje.

/ Tepév ou ayKaxiev vTI VTEPXEKE X10U VTa, € paoT {1 paievTapav pe pnédle /

Eival npog To cupgpépov cou.

It is for your benefit.

Ji bo menfaata- berjewendiyé te ye.

/ Z\ yno YevpadTa - pnepleouvTile TE I /

MNa va to Kaveig auTd, ynopeig va ansuBuvBeig oT.. [6voua / apxr / opydvwon].
To do that you can address yourself to [person / authority / organisation].

Ji bo viya, tu kanf heri ba...[nav / rayedar / réxistin].

/ Z1 uno Bila, Tou Kavi xépi pyna.. [va / paievrap / pexioTiv] /

AnguBuvoou oT.. [6vopa / apxi / opydvwon], edv avTiyeTwnilelg KAnoia ansiin / kdnoio npdéBAnua.
Speak to [person / authority / organisation] if you face a threat / problem.

Eger gef lit e té krin ,eger pirsgirike te heye,here ba. ... [nav / rayedar / réxistin].

/ 'EVKEP YKED NI TE TE KIPiV, EYKEP MIPOYKIPEKE TE XEIE, XEPE una.. [vaB / paievtap / pexioTiv] /

Yndpxel kdnoia dpaocTtnpidTnTa ({wypadikh, cnop kAn) nou Oeg va KAVEIG £0;

Is there an activity (painting, sports etc) that you would like to do here?

Calakiyek we a ( nigar-resim,werzis-spor) ku hun bixwazin bikin heye?

/ Toahakiek oug a (viykdp - peoiy, oueplic - ondp) KOU Xouv PMixouddiv unikiv xgie; /

Edv kdnolog dyvwoTog o€ nAnocidoel Kal npoo®epBei va o BonORoel, va gical npooeKTIKAS / -n.

If someone you do not know approaches you and offers for help, be careful.

Eger kesiki xerib- nenas néziki te dibe 0 dixwaze alikariya te bike tu hisyar bi- baldar bf.

/ ‘EYKEP KEOIKI Xepiun - vévag vedilki TE VTIUNE ou vTIxouad€ alikapia T PMIKE, Tou Xiciap pni-punaiddp uni /

Na 1o avapépeig § va ENIKOIVWVHOEIG UE TIC APXEG.

Report this or contact the authorities.

Bahsa wé bike an ji bi rayedaran re bikeve tékiliyé.

/ Mnaxoa oué pnike av {1 uni paisvrapav pe pnikeBe tekiAis /






To «MIKPO AEZIKO» BacIkAG eNIKOIVWVIAG
dlaTiBeTal eniong oTa:

® Apafika
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® OupvTou
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